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1983), 791 4] A <14,

2) Bae] J8& W2 2T Ao AY
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T2} GHE o] 2 M 3] o2& 71 /M hypothesis) Z A5 5w, 7]

4) James S. Holmes, Translated!: Papers on Literary Translation and Translation Studies, 2nd ed.,
(Amsterdam & Atlanta: Rodopi, 1994), 67-80.
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o] R A =7t M 8HA o] de] 4 A=t Atke 7| & §F A= T
+© 19 A X Descriptive Translation Studies and Beyond |~
A oo tisl M el st A7) ol e A =9 &
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23] FAsits) Wi o] H o
A =90 A 7|Ed =R FA FA o] o] 5atA = AA ¥
3 A49] 570 o) ol WA W] BHL ol

2= E712~(Richard Dawkins)7} 18] %A The Selfish Geneol| A 4

THRS 9] 1|} ‘Mimesis’9F S AAE 9] )31 ‘Gene’ S 331
ojth.) A A o A FAJAZ} S A oA T2 VAR AEE]= A v
A2 HE s Ao A OE VAR JAEE F e FFoH & &
A2 Y AR E Geb ghe T4 skt "o Z kA {4 Q1A
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ojth, =& olal | AQl e oY ME AF AopdA|nt, 18] 2 ¥
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Holekar W stal 53] o224 /g, ¥ (norm), ¥ F &2} 7EA] A A ol o
g AE S MYt 71 Fa g jlolgtal et

5) Gideon Toury, Descriptive Translation Studies and Beyond (Amsterdam & Philadelphia: John
Benjamins, 1995).

6) Andrew Chesterman, Memes of Translation (Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins,
1997).

7) Richard Dawkins, The Selfish Gene (Oxford: Oxford Press, 1989 [1976]).
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3.1 Hde| OhH oY
3.1.1, EY-=2KSource—Target)

A =g qho] A Al eh= A HA 7372 H A ol WAl =
Ndoelth. 18y of | #x10] ‘ﬂoﬂo] wo] dFolgte LA A |
v EAAZ FARIY @A E it SR 22 FolQlth= AR
WAl S w20 Jdde ApHSt YL B 4 dth AZETE o] HE
A A shy ZHh T 2bo] 2= v Xt A I} (propagation), ZH2H(diffusion), ZHl
(extention), Z13}H(evolution) «] H-H-E ARSI o]e} tEo] gt lofof|A]
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F23 Q9 Froolghs ARl WFo] gl & 5 3Tk

3.1.2. S7Hequivalence)
oA & thFEo MgrtEo] ¢ —m,} HodRo] 34 =
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zkﬂO]E]— AFA o ¥ oz E o) %J_,_J,]. H o Ro| =U35}7)
E317] flofl kg 57 e S adhslkdtk 47 W A SRt g -e]ol A d
1“4 °Lr?5|7q yolth= 32413 F7Kformal equivalence)®t 9574 5 7Hdynamic
equivalence) MNES 27480, ZH(Kollen= S/ AAF 57}
(denotative equivalence), 394 F7Kconnotative equivalence), B1~E 1144
5 7Htext-normative equivalence), 3}-82% 5 7Kpragmatic equivalence), &2
2 S7Hformal equivalence) 522 AME3IHTLI0 o] o]ox 7]5H T}
(functional equivalence), 4|2 5 7Hstylistic equivalence), AT 57}

=

communicative equivalence), E3}+2] 57N equivalence of effect) 5 T3t 5
q q

8) Ibid., 6-14.

9) Ibid., 8.

10) W. Koller, “Equivalence in Translation Theory”, Chesterman, Andrew, ed., Readings in
Translation Theory (Helsinki: Oy Finn Lectura Ab, 1989), 99-104.
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A BFE "oy ==9] 7]5 -2 W Y Documentary translation)¥} 4=
S| (Instrumental translation) <& W EFHHAH o A S WY
ZE S B4 JEAIZ] E7H o] thAlE o] FaL 9)
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7] {3 &5 Al 7%(error elimination) ¥4 S 7i7<] A H=g olw o|2% 9
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11) James S. Holmes, Translated!: Papers on Literary Translation and Translation Studies, 2nd
ed., (Amsterdam & Atlanta: Rodopi, 1994).

12) Andrew Chesterman, “On Similarity”, Target 8:1(1996), 159-164.

13) Christiane Nord, Translation as a Purposeful Activity (Manchester: St. Jerome, 1997).

14) Tbid., 47-52.
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15) Andrew Chesterman, Memes of Translation (Amsterdam & Philadelphia: Benjamins, 1997),
16-17914 A <18
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H(cross- cultural event)Z 7F3Fal HYAE 31t TA AE7LE 7381
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H S o] AL3)8HE S S FESHATHE)
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16) Ibid., 340114 7 21&
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17) Gideon Toury, Descriptive Translation Studies and Beyond (Amsterdam & Philadelphia: John
Benjamins 1995).

18) Mary Snell-Hornby, Translation Studies: An Integrated Approach, Revised Edition
(Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins, 1995).
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FATFE S 6}‘%tHanm) &
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% 952

19) 1. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation (London: Oxford University Press, 1965).

20) AXZE(Catford)= 1 2H(shift) ] o] & “Aw2 @.E«] P27 g)-goll A Hejul= P (Ibid,

73)0l2kaL Bol gtk o] § 24%(smft)4 M-S DR 58 Aol s AFAY E=

QEANA ARl BE ZPo]gk= Popovic(1980: 79)Eth R ool sidolty Anton

Popovic, “The Concept ‘Shift of Expression’ in Translation Analysis”, Homes, J. S. ed., The

Nature of Translation, (Mouton, The Hague, Paris: Publishing House of the Slovak academy of

Sciences Brastislava, 1980), 78-87.

Albrecht Neubert & Gregory M. Shreve, Translation as Text (Kent & London: The Kent State

University Press, 1992); Kirk, Sung Hee, Text and Textuality (Seoul: Hankook Publishing Co.,

2001).

22) Basil Hatim & lan Mason, Discourse and the Translator (New York: Longman, 1990); Basil
Hatim & lan Mason, The Translator as Communicator (London & New York: Routledge,
1997).
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So] Fxd G W golre 93 W AR 314 Aokat Mo A
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o] @A 7 Mgl nxe FF e FAolEe] 540 W) X 4F
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23) Theo Hermans, “Introduction: Translation Studies and a New Paradigm”, Theo Hermans, ed.,
The Manipulation of Literature: Studies in Literary Tanslation, (London: Croom Helm, 1985),
7-15.

24) W3} ol sl =3 hF 4 D22 ofefo} 2tk
* Luise von Flotow, Translation and Gender: Translating in the Era of Feminism

(Manchester: St. Jerome, 1997).
* Jose Santaemilia, Gender, Sex and Translation: The Manipulation of Identities
(Manchester, St. Jerome, 1997).

25) 92 WAl dist 14 T2 ofgf o} 2tk
*  Yves Gambier, Screen Translation, Special Issue of The Translator 9:2 (2003).

* Zoe de Linde & Neil Kay, The Semiotics of Subtitling (Manchester: St. Jerome, 1999).

26) T ool s =3 E A Do ofef o} 2t
* Carole-Anne Upton, Moving Target: Theatre Translation and Cultural Relocation
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+ YU E AYAT A H FA o= HY 719 A ATranslation Memory
Tool: TM)27) S MRSt AH ZEOY, AlF AFEAEA T uhE Aol
dojue= MYgES Hste AS F=2 vt 2ZgolAlo|d S A 2
O WY 719E Bt s WY oA A 22089 AF

€ B9 Bol 58 7S BAE gtk o]9f v 2Z oA o] He
A FET-E mlo] A2 A X E (Microsoft) AF2] BB Vista) T 2 3] 2(Office)#]
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<Abstract>

The Development and the Map of Contemporary Translation Studies

Prof. Sung Hee Kirk
(Sookmyung Women’s University)

Modern translation studies have flourished since the last half of the 20th
century partly because of the exponential increase of the volume and types of
texts translated and partly because of EU requirements that all the documents
should be translated into all the official languages (23 languages as of 2009)
which forced people to realize the importance of effective and efficient
translation method.

In an attempt to provide a theoretical framework for this newly emerging
discipline, Holmes proposed a map of translation studies. In this map, he divided
translation studies into two branches: pure and applied. The pure branch is further
divided into theoretical and descriptive; and the applied branch is divided into
translation education, translation aids, translation policy, and translation criticism.

According to Chesterman, some of the concepts, norms, strategies and values
in the pool of contemporary translation studies are from previous generations.
Chesterman introduces five supermemes that come up again and again in the
history of translation: source-target, equivalence, untranslatability, free-vs-
literal, and all-writing-is-translating. Building up from these five supermemes,
he introduces eight major stages in the development of translation studies from
ancient times: words; the words of God; rhetoric; logos; linguistic science;
communication; target; and cognition.

In this paper, an attempt is made to provide analysis, critical assessment and
classification of various branches of contemporary translation studies building
on the concepts introduced by Holmes and Chesterman. The analysis reveals that
the modern translation studies could indeed be divided into pure and applied
branches as Holmes suggested. The pure branch could also be divided into
theoretical and descriptive branches. But unlike Holmes’ map, the pure branch is
divided into translation methodology oriented translation studies and translation
research method oriented translation studies. The descriptive branch is divided
into linguistically oriented translation studies; culturally oriented translation
studies; medium oriented translation studies; and specific text type and genre
oriented translation studies. The applied branch is divided into translation
education, translation evaluation and translation aids.
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